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_______________________________ 
sIstj\\ sIes.tj\\ 

_______________________________ 
 

 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁsIstjÂ gHj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY kuElwjaDipP>yj 

v. to search, to be devoted to, to apply oneself r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ÁsI 

es.tjÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj ÁsJssjqxjÂ r\\ ew>h.r ÁsIstjÂƒÁsIes.tjÂ wWo rocjkuEdN.YwY>m 

sk.lwje/otuY aYf?]ikjbepcjkuEaDipP>yje/o atuicjbYWqMwjwWor\\ 

 

sIstjƒsIes.tj  ‚ suosmj,qxj\\ sissjqxj\\ ssjeS,qxj\\ qutjqcjqxj\\  
Scj-Kcjpuicj,-K.,qxj\\ 

    to search, to enquire/inquire, to investigate,  
to examine, to sift through  
                

• ¿yWoAp>lieTrj\ KmI_bOqMtjwWogHj pY?ed>wjjpuriq.tjpnj mN,sIstjsa,ekLoduhje/oxikL.À 

k;.j{tYg,\\ ¿gWoraOÀ Ap>lieTrjg,tuY eTrjek.jwiq.K>tuY rOwWoeTrjg,r\ ¿yWowiq. 

K>\ KmI_bOqMtjwWogHj mUgitumUtYC mducjpycjer. sIstjtJtuY e/omtnjgLogwjgHj FUmdHjKrHjh. 

pY?k.lmdHjpycjtuY mtnjgLogwjh. kuEgWotJbYWaStjxiÀ eTrjg,\\ ¿gWoraOÀ wiq.K>g, 

tuY kuEsuEbuicjekLoznikjtuY mp=osninjzuicjtYÆ awYp%ihjÆ qp>gNOe/otogHj et.jgitutYCtuY ddHj 

dtnjgLogwj FUmdHjKrHjetogHj wiq.K>gercjp=JAp>lir\\ (55w\\ z‚12\\ p‚39ƒ4w\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ (-mtjsW.vur.,qxj) arHcjAp>limeTrjkui ¿Ap>li\ qcjqxj qW., 

elel.\ el,p>,eq.priqtjalyj− …rhnj,minj,mcyĵ am¨kui qutjqcjel.À 

huminj°et.jmÛ \\ arHcjAp>limeTrjqxj ¿ek.cj,p>_pJarHcjvur.,À huwnjKol;kj pri 

qtjalyjqui°qW.,† Kcj,apjeq. mimienr.−en_pJ,eq.j mcj,ˆerH°− ¿wiq.K>\ …r 

hnj,minj,mcyjqxj …mxjeq.k.l− …mxjeq.en°− rhnj,-p]ˆ\ ahutjamHnj 

kuiqi† …kuiyjwnjkui erH,−4cj, en.kj−4cj, rqxĵ a-fsjkui qiea.cj-p]el.À 

hu wiq.K>d>yik.ma., …am¨kui apjFHcj,ˆ\\ wiq.K>d>yik.mqxj ¿ek.cj,_pJÀ 

huwnjKo† tcj,timjtui°kui k.es_pJ,eq.j tcj,timjtWcj,− rhnj,minj,mcyĵ  lkjÆ 

e-KÆ K;kjÆ wmj, aSuo,rHikunjeq. agV>tui°kui[kxj‡† lrkjtui°kuitWkjltjeq.j lU 

-fsjsAjk.lk qeF|rqxj‡a-fsjkui ahutjamHnja.,-fcj‡qi† Tuiae[k.cj,kui [k., 

el•.kĵ \\ (55w\\ p‚74\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ -- he (the Master) said 
to the Elder Upali, “Go, and clear up this matter of the young Sister in 
the presence of the four classes of my diciples.” “It shall be done, 
reverend sir,” said the Elder, and forth to the assembly he went; and 
there, seating himself in his place, he called up Visakha the lay-disciple 
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in sight of the king, and placed the conduct of the enquiry in her hands, 
saying, “First ascertain the precise day of the precise month on which 
this girl joined the Order, Visakha; and thence compute whether she  
conceived before or since that date.” Accordingly the lady had a curtain 
put up as a screen behind which she retired with the girl. ------ the lady 
found, on comparing the days and months, that the conception had 
taken place before the girl had become a Sister. This she reported to the 
Elder, -----. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-38) 

 

• ¿(x,piesHj.pigHj) aYpluJekLoed<tjd>njqIle/oxiÀ g,tuY tLKW>gHj -p.pjtuinjp=JqMicjr\\ ¿yWo 

vumBip>l\ kmLtjpiesHj.pigHj e/opluJekLo/]cjkW.njpu&auitjraOÀ e/og,\\ qMicjmicjlhuJtLKW> 

gHjtuY qMicjhWoqM.njsIes.tjr\\ ¿h.YtLKW>\ kmLtjtajgHj a.rpjncjfauitjÀ qMicjg,\\ 

tLKW>esHja.kW.njgHjtuY ekLcjncjx,piesHj.pigHjtuY kL]cjT”,kuEqMicjr\\ qMicjhWoqM.njsIes.tj 
tuY ¿ektjncjsicj kuElninjekLoe/oÀ qMicjg,\\ (55w\\ z‚31\\ p‚98\\ aesW.o\\) pY?mU 

bM.ƒ (TuirW.s.,qxj) mcj,qui°kpj† ¿rHcjmcj,{kJ,\ m;.,sW.kunjeq. Kui,qUtui°qxj rW. 

f;kj-Kcj,asrHiqxjtui°kui -p]kunjl;kj qW.,kunĵ À huel•.kĵ \\ mcj,qxj Tuisk., 

kui[k.,† ¿aK;cj,\ qW.,el\ eS.cjKY‡el.À huSuî \\ TuirW.s.,qxjqW.,† aluo,suo 

eq.qUtui°kui eFH.cjfYW°†eS.cjKY‡† ¿rHcjmcj,{kJ,\ Kui,qUtui°kui eS.cjapjkunj_pJÀ hu 

mcj,a.,[k.,el•.kĵ \\ mcj,qxj TuiqUtui°ˆamk̈ui mqutjqcjmU† ¿TuiqUtui°kui 

Scj-fcj‡ncj,eskunjel.À huSuî \\ (55w\\ p‚147ƒ148\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikj 

ƒ And he (the village headman) repaired to the king, saying, “Sire, there 

is a band of robbers going about sacking villages and committing other 
villanies.” When the king heard this, he bade the headman go and bring 
the men before him. And away went the man and hauled up as 
prisioners before the king every one of those thirty men, representing 
them to be the rascals. Without enquiry into their doings, the king 
commanded offhand that they should be trampled to death by the 
elephant. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-78) 

 

• mNihjkmLtjtajgHj e/opLocj’,ektj-dpj e/ogWogLOx,tuY e/olupja._g]ipj kuEam.tjgHjr\\ a 

m.tjquJkmLtjtajgHj gsuitjgLOtuY et.osÆ socjprajs-dpjtajgHjtuY e/otajq?,a.ekLo 

tNhjtNhjtuY e/osOa.qCidMocje/otajr\\ nelMcjq.jwWo am.tjptuY FUgHjhWogt.pjlaj 

mNihjqŠ.cjtajgHjtJsutjtuY ddHjpWam.tjtajgHj e/otaja.elC.wjp=JqMicjr\\ qMicjek.ja 

m.tj qMicjqM.njsIes.tjtuY tJddHjmdHjsMtjtuY qMicjhuJr.njqkuitj bYWmel.njtuY qMicjkuE 

%.epLcjekLotuY ‚‚\\ (55w\\ z‚79\\ p‚256\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ TuiKui,qUtui°qxj 

As#.tui°kuiluykj† FW.,kuirqxjrHieq.j et.qui°wcj† Tuiamtjkui ep,ˆ\\ Tuiamtj 

qxj Kui,qUtui°FHcj‡ tep>cj,txj,-fsj† FW.,kuiqtj_pJ,l•cj K;kj-p]tjews.,_pJ,qxjrHi 

eq.j Tuienr.mH arpjrpjqui°fY† mimitui°ˆenaimjm;.,qiu°q.l•cj -pnjqW.,[kkunĵ \\ 

…nxj,a.,-fcj‡ Tuiam.tj-p]qxj‡am¨kui m[k.-mcj‡mJl•cj a-K.,qUm;.,qiqW.,† 4cj, 
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tui°qxj Tuiamtĵ a-p]amUtui°kui mcj,a., el•.kjtcj[kkunĵ \\ mcj,qxj Tuia 
mtjkuieK—es† ssjeS,em,-mnj,_pJ,l•cj hutjmHnje[k.cj,qi† Tuiamtja., m;.,sW.-psj 
tcj{kimj,em.cj,† r.TU,mHK;luikĵ \\ (quetqI) 

 

• ¿yWomrH.tj\ mNikjekLoa.g,h.À (eTannjqM.nj\\) ¿yWoaO\ aluonnjwWo gL.YsIes.tj 
elwj ektjhWogWoraOÀ qMicjg,\\ ¿yWomrH.tj\ ApY>mYW xocjx,gmL]icjhWod,e/.cj’uitjgHj mN,sI 
ercjxiÀ eTg,\\ (55w\\ z‚92\\ p‚285\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ 
pt=-m.,ep;.kjqW.,qel.À hu arHcja.nF0.em,ˆ\\ ¿mHnjepˆarHcjvur.,\\ aluo,suo 
eq.nnj,tWcj,− ssjeS,rH.eq.jlxj, mrÀ humcj,qxjSuî \\ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ lU 
am;.,mpcjpnj,relea.cj tKueq.Ap>yj-fcj‡ sJrcjel.‡À humeTrjSuî \\ (quet 
qI) d,pXIpXpjew>h.m<, pY?mUeagVlikjgHj K;}lwj So the Ministers searched 
everybody, women and all, for the missing jewel, till they had worried 
everybody almost out of their lives; ---- (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-
223)   

 

• qtj[k]kj/]hjtuY qMicjdDiw>hnr.z. qMikjpprcjËkr.tjqŠ.cjtuY me/ogHj kuEstj 
ekLokuEzutjcCOg;ituY kuEplocj%.kuEËkr.tjqŠ.cjr\\ Ëkr.tjqŠ.cjespjsd,tuY FWokuErHjq. 
el.njr\\ me/o kuEtuElwjr\\ tuEhWodHjtuY gL.YqM.njsIstjtuY ddHjx,msutjzutjcCOg;igHjtJtuY 
ek.jncjpMcjAd;.njzkur\\ ¿yWom\ [k]kjqMicjdDiw>hnr.z. mpluJekLokuEe/oluJa.gHj mp 
m.njxih.À (qMicjg,\\) ¿aY/ikjpm.njraOÀ e/og,\\ (55w\\ z‚186\\ p‚528\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ dDiw>hnmcj,qxj tp>,kunjeq.mcj,tui°a., qrkjqJ,kui pui°esqxj 
rHieq.j aes‡mH apcj-fsjlt=o°qxjmH sui,eq.e[k.cj‡ axWnj°-fsjr.arpjkui aSipjrHi 
eq.arui,-fcj‡ Tui,†pui°esˆ\\ Tuimcj,a., qrkjqJ,kuis.,† aes‡kui suikjp;]i,-Kcj,cH. m 
ttjek.cj,rk., Tuimcj,tui°qxj ¿…arpj− ae[k.cj,qxj aqui°nxj,À hu em, 
kunjqxjrHieq.j Tuiae[k.cj,kui qikunĵ \\ TuiaK> tey.kjeq.mcj,qxj Ay;.Aj 
es.cj‡kuieK—† ¿dDiw>hnmcj,ˆ qrkjqJ,tui°ˆ arq.kuif;kj† K>,qxĵ a-fsjkui 
-p]ao‡eq.cH. sWmj,Fuicjlt=o°el.À huem,† ¿mcj,-mtj\ akÃFujpjqxj sWmj,Fuicjp>ˆÀ hu 
SuiqxjrHieq.j ‚‚\\ (55w\\ du‚144ƒ145\\ ex.cjknj\\) (gL.YqM.njsIstj ª em,-mnj, 
suosmj,qxj) pY?mUeagVlikjƒ King Dadhi-vahana, before sending presents of 
these mangoes to other kings, used to prick with a thorn that place in 
the stone where the sprout would come from, for fear of their growing the 
like by planting it. When they ate the fruit, they used to plant the stone; 
but they could not get it to take root. They enquired the reason, and 
learnt how the matter was. One king asked his gardener whether he 
could spoil the flavour of this fruit, and turn it bitter on the tree. Yes, the 
man said he could; ---. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-72) 
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• ¿yWoek.njedwtOtajx,gmL]icj\ edwtOtLŸDimeSwjdwjekLo -pwpUguEp>pmitjtajgHj hWo 

mYWer.cjq<,h.\\ mel.pja.druJ pY?qvcjek.njedwtOgmL]icjtuY mhWogWomL.jmYWdduikj{t]om_pY 

er.cjq<,h.\\ pY?luikjwWo edwtOpMcjluikj myuikjduikjmcjmYWtOKmIbmN, x,mFWokuEqIltaj 

gHj hWomYWkuEaY_bOer.cjq<,h.\\ mNihjmhWomYWkuEqIl mFWokuE-pwDznjqh.qI mhWosIstjso’tj 
tuY -pwmgWogsuitjekLox,gHj edwtOtLŸDi mFWokuE{kIzHj pY?luikjhWomYWer.cjq<,h.À gl.nj 

_mOwWo qMtj_bOtLDwjqIl getwjy.otO(r\\) (55w\\ z‚194\\ p‚549\\ aesW.o\\) pY?mU 

bM.ƒ ¿…el.k− qJlrHikunjeq.qUtui°kui [kxj‡ttjkunjeq.ntjtui°qxj mrHikunj 

ey.cjtk.,\\ …qui°qev.rHikunjeq. kis#tui°qxj -fsjkunjqxjrHieq.j qJlrHi 

eq.qUtui°kui [kxj‡r¨ttjkunjeq.ntjtui°qxj …arpjmH kcj,kunjey.cjtk.,\\ 

el.kp>lhu qmutjapjeq. qJlrHikunjeq.qUtui°kui K;J,e-m³.kjttjkunjeq. r 

hnj,pū .,tui°qxj mrHikunjey.cjtk.,\\ mScjm-Kcj teS.tl;cja.,-fcj‡ runj°rcj, 

[kmj,tnj,eq.am¨kui -p]ttjkunjeq. kuiyjF¨tjFHluo,kui mes.cj‡kunjeq.qUtui°kui 

t.,-msjttjkunjeq. ntjtui°qxj mrHikunjey.cjtk.,\\À …qui°l•cj qJlFHcj‡-pxj‡ 

suoeq. quz.t.qxj cuie±k,qxjrHieq.j ‚‚‚\\ (55w\\ du‚171\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWotLx,\ nr.gsuitj aYhWorocjmukjqm¹.x,mYWelHj\\ aYtuinjtWocC,pY?qCiqMicjwWo gNk;.jx.tj 

aYtuY rpjkajtYaY tocjp=]inj%.ltUednjq=ikj aYhWoed<tjbkjsuitjgNk;.jtuY gNk;.jp=J 

pL]tjaYer.cj\\ duhjaYhWomYW bL.YtLx,trOesHj.pnj dHjtLqCigNk;.jauitjrÀ (e-p.hitjg,\\) 

tuYqMicjek.jx,trOesHj.pnjgHj quJgNk;.jpLnjr\\ qMicjsIstjx,trOesHj.pnjgHjtuY ¿dHjekWorÀ 

x,trOesHj.pnjgHjg,\\ qMicjkuEek.j%. gsuitjx,trOesHj.pnjgHjpLnjr\\ (55w\\ z‚22w\\ 

p‚622\\ aesW.o\\) (sIstj ª ssjeS,qxj) 

 

• x,mYWqŠ.cjgHj es.njsuitjkuEam.tjgHjtuY e/ohuJb;]EkuEqMicjr\\ x,huJpluJtuY qMicjep=hja.g 

l.njx,tuY qMicjhWosIstjrocjduhjgHjtuY am.tj/]ikjepcjtOkuEqIl mqk*]duhjgHj qMicj 

sutjekLozerhjs.oguicjqCis.tjr\\ am.tjgHj dMocjektjbtjzkumYWtuY niQYkuEDwjqIltuY 

suitjmtnj[knjdHja.mYWtuYr\\ huitjsuitjmtnjdHjmYWgHjr bs.r%.qKV>rDwjtuY am.tjgHj dHj 

a.eq.t.pnjr\\ (55w\\ z‚282\\ du‚68\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ tp>,kunjeq.qUtui° 

qxj mcj,a., guo,tuikj† f;kjSJ,kunĵ \\ mcj,qxj TuiqUtui°ˆsk.,kuiyU† a-psjkui 

mScj-KcjmU†q.l•cj qJlrHieq. a-psjmrHieq.amtjkui qoe-Kk;Aj,aeFH.cjafYW°-fcj‡ 

fYW°es† eFH.cjaimjqui°qWcj,esˆ\\ Tuiamtjqxj eFH.cjaimj− tey.kjTxj,l•cj en 

ltjeq.j qJlˆ-pxj‡suo-Kcj,kuimHJ† sitĵ txj[kxj-Kcj,kuir† qKV>rtui°kui quo,qpj† 

eq.t.pt=ifuiljkui rˆ\\ (55w\\ du‚515\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Because 
he was very useful, the king did him great honour. The others were 
jealous, and concocted a slander, and calumniated him. The king 
believed their saying, and without enquiring into his guilt, bound him in 
chains, though virtuous and innocent, and cast him into prison. There 
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he dwelt all alone; but by reason of his virtue, he had peace of mind, and 
with mind at peace he understood the conditions of existence, and 
attained the fruition of the First Path. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
273) 

 

• tIquF|rIK;]itjtuY as.tItaj kN]kjkN.Ytuinjr\\ ¿mUdN.YquF|rImYW mekLoa.elwjhWotJÀ 

g,tuY p=JqMicjr\\ ¿kuEpu&gWosIstjgL.YxiÀ p=JqMicj\\ ¿gL.YrÀ qMicjkuEaeK>cjtuY a.buicjgL.YtuY 

a.gWopY?zuicjkM.cjv.eztwnj ¿x,tuipjpY?z-mp*Oer.cjÀ g,tuY zWquF|rIgHj sutjpY?zocjtuY dlicj 

epL.pj pY?/]cjq.rwHjtuY ‚‚‚\\ (55w\\ z‚285\\ du‚83ƒ84\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ tit+i 

tui°qxj ¿quF0rJkui m-mcjkunjÀ hu autjautjk;kjk;kj-p]† mcj,a.,[k.,† ¿ ‚‚ 

‚\ Tuieztwnjek;.cj,et.j− quF0rĴ ae[k.cj,kui c>tui°mqikunjÀ huSui† ¿Tuiqui°t 

_pJ,k., qW.,[kkunjel.‡\ quF0rJkui rH.[kkunjel.À hu mcj,qxj KWcj‡-p]apjqxj  

-fsj† mimitui°ˆalupjaekÃ,tui°kuieK—† eztwnjek;.cj,et.jqui°qW.,† rH.kunjltj 
eq.j pnj,m¨ikja[k.,−-mcj† ex.cjes.cj,qui°tcj† _m]i°qui°wcj† ‚‚\\ (55w\\ du‚533 

ƒ534\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ After the lapse of some days they (the 
heretics) hired some ruffians to kill Sundari before Gotama’s chamber 
and throw her body into the dust-heap. And so they did. Then the 
heretics made a hue and cry after Sundari, and informed the king. He 
asked where their suspicions pointed. They answered that she had gone 
the last few days to Jetavana, but what happened afterwards they did 
not know. He sent them to search for her. Acting on this permission, 
they took their own servants, and went to Jetavana where they hunted 
about till they found her in the dust-heap. Calling for a litter, they 
brought the body into the town, ------. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: 
p-283)  

 

• eq@I_bOgL.YsIstjsa,rocj aluoqCigHjtuY /ikjkMtjeK;.YzkugHj e/oeT.olwjntjÆ kMtjzukj 

dkjkMitjÆ delcjkMtjeK;.YgHj SgHjeq@I_bOgWo pY?q*YtrcjgHjtuY ektjncjT”,kuEeq@I{t]o 

r\\ (55w\\ z‚34w\\ du‚26w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (qUe@,qxj my.,kui) ¿aluo,suo 

eq.aimjkuirH.† tsuotKueq.As#.kui [kxj‡el.‡À huSuî \\ TuiK%− tey.kj 

eq.-mkjritjey.k;.j,qxj tsAjÆ Tmj,pui,Æ -mkjsxj,{k]i,kui toK>,[k.,− sWnj°psj† 

e-p,ˆ\\ qUe@,my.,qxj TuitsAjÆ Tmj,pui,Æ -mkjsxj,{k]i,kui-mcj† ¿arHcj\ …wt+] 

kuiT.,† tp>,eq.As#.kui m-mcjÀ hu yUeS.cj†ep,ˆ\\ (55w\\ du‚742\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta again addressing his wife said, “My 
dear, we cannot possibly cut off our charities. Search the whole house 
till you find something.” At that moment a certain grass-mower threw 
down his sickle and pole and the rope for binding the grass in the 
doorway, and ran away. The merchant’s wife found them and said, “My 
lord, this is all I see,” and brought and gave them to him. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IV: p-86) 
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• qMicjmicjtwHjDwjeb.DiqtjtuY qMicjsIstjrocj percjgLocjam¨gHjauiQuJtuY ddHjmqk*]duhjgHjtJ 

tuY kuEguicjekLodunjg>kajtajgHjtuY puinjh.njyQptjmgL]icjgHj qMicjzuinjkuEeb.DiqtjtuY ‚ 

‚‚\\ (55w\\ z‚368\\ du‚338\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj vur.,el.cj,ˆ tr., 

sk.,kui[k.,† am¨kuiqutjqcj† a-psjmrHieq.a-fsjkuiqi† et.kjtui°kuipyjes† 

vur.,el.cj,a., {kJ,sW.eq. sxj,simjkuiep,† ‚‚‚\\ (55w\\ t‚81\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The king on hearing the Bodhisatta’s exposition of the 
law, investigated the matter, and discovering the innocence of the boys, 
he had their fetters removed, and bestowed much honour on the Great 
Being, ----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-135) 

 

• KmItox,gmL]icj kL]cjek.omYWh.nj pY?-zpjqvcjDwjtuY rOwWoq<,r\ ¿yWomN,to\ qMicjpQuinjwWo 

gL.YsIstjsHjgLhj tJga.cjkuquEtuY k;.jeku.oqcj d>njezN.j Ÿetop=]Yer.cjqWo\\À ‚‚‚ 

¿yWoKmIto\ pY?k.latikjetoelwj tLpx.to gL.YsIstjsHjgLhjd>njtuY d>njezN.jehcjp=]Y 

tuYrÀ g,tuY k;.j{tYtWoz.tjatikjetor\\ (55w\\ z‚424\\ du‚578\\ aesW.o\\) pY?mU 

bM.ƒ rhnj,tui°qxj tr.,qvcj− ¿c>‡rHcjtui°\ ek.qlmcj,qxj sissjerW,K;yj†l•cj 

ek.cj,m¨ˆ suikjp;]i,r.lyje-mkuiqi† vur.,am»,rHieq. ariy.qoG.a., aqdiq 

d>nkui l»»ˆÀ hu sk.,kui-fsjeskunĵ \\ ‚‚‚ ¿rhnj,tui°\ ek.qlmcj,qxj si 
ssjerW,K;yj† atumrHi -mtjeq.ek.cj,m¨ˆ suikjp;]i,r.lyjy.e-mqfWyj -fsjet.jmU 

eq. vur.,am»,rHieq.qoG.− al»ep,-Kcj,qxj ao‡fWyjmrHieq,\\ erH,px.rHitui° 

qxjlxj, sissjerW,K;yj† al»{kJ,kui ep,l»kunĵ À huminj°et.jmU† atitjkui 

eS.cjet.jmÛ \\ (55w\\ t‚464\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---, they were 
talking of it in the Hall of Truth, “Sirs, the Kosala king after examination 
found the proper field of merit, and gave the great gift to the assembly 
with Buddha at its head.” -------- “Brethren, it is not strange that the 
king after examination has undertaken great gifts to the supreme field 
of merit; wise men of old also after examination gave such gifts,” (said 
the Buddha) and so he told a tale of old. (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
VIII: p-280) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ qvOqMicjm<,gHj am¨ezN.jkuJ qWtjkuJ mk=]EdHjgHj gL.YgL]ikjqM.njsIstj smtjkuE 

buinj gWotJauitjqŠ,tuY mgpjgwjpkuJd%jer.cjqWoaO\\ hWogL]ikjgL.Y hWoqM.njsIstjsmtjm<, m 
pkuJd%jm<,gHj hWodHjaTuicjq,tlpx.tox,gmL]icjraO\\ bYW{kOtuY md,eqC.osocjtUpLnjraO\\À 

(55w\\ z‚472\\ 7‚17w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ qUtp>,ˆa-psjkui 

m-mcjmU† aluo,suokunjeq. cyjcyj{kJ,{kJ,eq. a-psjtui°kui lUm;.,eqAjncj, -pxj‡rHcj 

mcj,qxj kuiyjet.jtuicj msuosmj,mScj-KcjmU† mcj,d%jkui mT.,r.\\ -mtjeq.mcj, 

{kJ,\ a[kcjere-m‡eqAjncj, -pxj‡rHcjmcj,qxjk., msuosmj,mScj-KcjmU† d%jT.,-Kcj, 
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kui -p]ao‡\ mimî ak;]i,sJ,pW., p;kjsJ,e[k.cj,kui-p]ttjeq. Tuimcj,qxj p!iqeF|a., 

-fcj‡ knj,eq.qUqxj ycjek.cjrHieq. aSU,rHieq.ev.zAjkui m;]iqkY‡qui° ak;]i,mY‡ 

kui -p;qxjmxĵ \\À (55w\\ stu‚69ƒ7w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “My lord, -
---- Do not slay him at a woman’s word, without a hearing! A king’s duty 
it is to act with all circumspection.” ----- “No king should punish an 
offence, and hear no pleas at all, Not throughly sifting it himself in all 
points, great and small.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XII: p-119) (sift, 
sift through:  v. to examine information, documents etc carefully in 
order to find something out or decide what is important and what is not/ 
Longman Dictionary/ eqK;.sW.sissjqxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• ¿yWomaokj\ duhjauiQuJgHj aYeacjducjr\\ gtFU%ajgHj pWmYWhWosIstjbs.r%.buinjtuYgHj bYWm 

-phje-phjgHj lPsIercjximaokjÀ eb.Diqtjg,(kuEqMicjr\\) (55w\\ z‚472\\ 7‚174\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ Tet.jmUel.‡\\ rHcjmcj,{kJ,ˆa-psjkui qxj,Ko 

ˆ\\ …yen°mHs† msuomsmj,-p]qxj m-fsjellcj‡\\À (55w\\ stu‚75\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWotLx,\ aY/ikjea.pjdMocj pY?qpuihj_K]ogHjtuY nelMcjgecCcjqMicj’uipjTwjmgecCcjgHj lukO 

{tOtYC aY/ikjqCIgLitjsIstjrocjbuinjkXnjtuY pY?py.omYWtYC pY?mepcjTpHjtYCgHj aY/ikj-p.cjlwjp, 

DnkjtuY qMicj’uipjTwjpwjesHjkL]cj T.njgecCcjzkuruihjhjtYCgHjtuY d,sutjDnkjaY/ikjraOÀ 

lMg,\\ (55w\\ z‚534\\ 9‚254\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿mcj,-mtj\ akÃFujpjqxj K;]oTY 

−punj,en† k;kjs.,r.arpj− k;kjs.,eq.er™hq.Vmcj,kui e-K.kjrkjtuicjea.cj 

akÃFujpjqxj eqK;.ea.cj es.cj‡[kxj‡suosmj,qxjrHieq.j Kunsjrkj-pxj‡eq.en°− a 

kÃFujpjqxj ek;.‡kWcj,eT.cjT.,r. en°tuicj,k;kjs.,enk;enr.qui° p;oScj,er.kjrHi 

l.eq. er™hq.Vmcj,qxj akÃFujpĵ ek;.‡kWcj,−mî \\ (quetqI) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

____________________________ 
s.js?,\\ s.jq?,\\ 

____________________________ 
 

 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Ás.js?,Â gHj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY kuElwjaDipP>yj v. 

to tear asunder; to depart, to be severed from, to be separated r\\ pY?aviD>njmnjbM. 

a#.eT.njqicjgHj Ás.js?,Â wWo x,kuElwjaDipP>yj ÁkWYkW.qxjÂ r\\ 

 


